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Abstract

This study examines the difficulty of translating repeated phrases in Arabic literature. It
focuses on the poetry of Badr Shakir al-Sayyab, and its connection to examples in the Holy
Quran. It uses both theory and analysis to understand the role and limits of these
repetitions and find ways to translate them within the framework of translation theory.
The study explores the methods used by literary and religious translators to convert these

Arabic repetitions into English effectively.

In Arabic, repetition is used to make a text cohesive, emphasize certain meanings, and
increase the rhythm and impact of the message. For example, in the Quran, repetition can
convey warning or astonishment. However, when these repetitions are directly translated
into English, they may appear unnecessary or may not show the same rhetorical effect

they have in Arabic.

The research highlights difficulties involved in such translations by looking at examples

like the repeated verses in Surah Ar-Rahman about al-Aliy, or expressions like "Ala" in
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Arabic poetry, and prose examples. Translation tips provided include: (a) maintaining

repetition for emphasis,

(b) using different tools to replicate the targeted effect, and (c) using translator’s notes as

required.

The study also questions if repeated terms in literary translations carry different
meanings compared to their usage in Quranic contexts. This shows that while repetition
is a characteristic of Arabic style in classic translations, different stylistic norms in English

may not be the renders that accommodate it successfully, and affect translation quality.

Keys: Translation of the poem " ska sha " by the poet Badr Shakir al-Sayyab, verses from
the Holy Quran, repeated literary words, previous studies, analysis and criticism,

exercises
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Introduction

The study addresses the problem of translating some verbal repetitions in some
literary texts, Badr Shakir al-Sayyab's poem as a model and examples from the
language of the Holy Quran into English. The researcher will rely on two
approaches, the first theoretical and the second analytical critical, all of which are
in order to master all linguistic and semantic aspects in order to stand on the most
important problem in repetition and try to find some proposed solutions for the
study, within the framework of translation theory, and analyzing the techniques
and tools that translators have adopted in the process of transferring and
translating some verbal repetitions in the Holy Quran and selected literary poems

from Arabic into English.

The repeated words express the connection and the adjacent recall of the

contextual words, and studying them according to this logic contributes and
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ensures at the same time contributing to the consistency and harmony of the
Quranic discourse in terms of wording and meaning, and thus makes it easier for
the reader of the target text to understand the meaning in the correct and close way
and refer to its translation at the same time, Therefore, every attempt to understand
the translation of the verbal repetitions is an attempt to reach an accurate
understanding of the nature of that connection between the two languages, which
goes back to two completely different cultures, as is the case between the Arabic
and English languages, which goes beyond the linguistic difference to include

even the letters and grammatical rules specific to each language.

The verbal repetitions are distinguished by stylistic and structural features in a
special context that make them a distinctive educational subject worthy of
research, study and analysis, and they are the focus of attention and focus of many
linguists in the modern era. All of this is reflected in the linguistic and cognitive
return that the translator will benefit from in the future, especially students and
scholars interested in this type of translation, especially literary translation,
because delving into such studies enriches translators with valuable information
that makes it very easy to overcome many problems in the future, especially with

regard to translating repeated words in a single sentence.

Therefore, it will provide the translator with the semantic, contextual, emotional

and referential meaning, and thus it will be reflected in the type of translation
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and transfer it to a very important and acceptable level at the same time for the
target reader or recipient, which will benefit the science of translation in the future
and open up great horizons for beginners and advanced translators alike. The
connotations, according to the opinion of "Nida" and other linguists who had a
great and prominent impact on the science of translation, here the mental
components of the translator are activated, so he seizes the true meaning without
necessarily being linked to the linguistic material. Many researchers have studied
different subjects in English such as that of Najim (2012). He tackled two
important topics viz substitution and reference. Hameed (2025) argues that the
components of language are inseparable that every item is compatible with the

other to create a unified whole.
The aim of the study:

The repeated words express the connection and the adjacent recall of the
contextual words, and studying them according to this logic contributes and
ensures at the same time contributing to the consistency and harmony of the
Quranic discourse in terms of wording and meaning, and thus makes it easier for
the reader of the target text to understand the meaning in the correct and close way
and refer to its translation at the same time, Therefore, every attempt to understand
the translation of the verbal repetitions is an attempt to reach an accurate
understanding of the nature of that connection between the two languages, which

goes back to two completely different cultures, as is the case
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between the Arabic and English languages, which goes beyond the linguistic
difference to include even the letters and grammatical rules specific to each

language.

The verbal repetitions are distinguished by stylistic and structural features in a
special context that make them a distinctive educational subject worthy of
research, study and analysis, and they are the focus of attention and focus of many
linguists in the modern era. All of this is reflected in the linguistic and cognitive
return that the translator will benefit from in the future, especially students and
scholars interested in this type of translation, especially literary translation,
because delving into such studies enriches translators with valuable information
that makes it very easy to overcome many problems in the future, especially with

regard to translating repeated words in a single sentence.

Therefore, it will provide the translator with the semantic, contextual, emotional
and referential meaning, and thus it will be reflected in the type of translation and
transfer it to a very important and acceptable level at the same time for the target
reader or recipient, which will benefit the science of translation in the future and
open up great horizons for beginners and advanced translators alike. The
connotations, according to the opinion of "Nida" and other linguists who had a
great and prominent impact on the science of translation, here the mental
components of the translator are activated, so he seizes the true meaning without

necessarily being linked to the linguistic material.
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Research Questions:

Here arises two additional important questions in this study in addition to the other

questions included in this study
1-The first is how can verbal repetitions be translated in literary works?

2-The second is what are the tools or mechanisms adopted in translating such

problems?

3-Does the repetition of words in literary texts and Quranic verses affect the

translation process?

4- Is it possible that the repeated words in the Quranic and literary context have

other meanings and connotations that are different from each other?

Since repetitions in literary texts and verbal repetitions in the Holy Quran have a
certain connection and there is a great relationship between the two words,
therefore the translator must search carefully for the meaning of each one of them
on the side because such verbal repetitions create a kind of confusion for the reader
and therefore the reader must also observe carefully, scrutinize and be careful in
understanding such meanings and connotations. Because verbal repetitions are
characterized by stylistic and structural features through which the translator must

find appropriate and suitable strategies to deal with them.
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Perhaps the difference between languages and their nature, the difference in
cultures between peoples, and the difference in poetic meters and grammatical
rules are a major reason for the loss of many semantic and communicative values
in many cases. It is no secret to everyone that translating literary texts and some
Quranic verses is not an easy and simple matter because understanding the verses
may be difficult at times even for native speakers, and the problem becomes
double for those who have a desire to learn secondary or foreign languages
different from their native language or who understand and speak Arabic fluently,
as is the case exactly in translating some texts and verses of the Holy Bible or
other holy books. Some of the features that distinguish the language of Arabic
literature and its eloquence and translating some secondary meanings may not be
an easy matter because the Arabic language in general is distinguished greatly
from other languages in its eloquence, eloquence, beauty and difficulty. Therefore,
we can say that there is no language in the world that contains what the Arabic
language contains in terms of metaphor or semantic and rhetorical expression of

many of its vocabulary, verbs and letters.
Background, Problem, Objectives and Previous Studies:

One of the most important goals of language is communication between human
beings. It is the means by which all peoples on earth can communicate, regardless
of their religion or beliefs. Linguistic communication is one of the most sublime

messages that unite peoples and through which cultures can be
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transferred from one country to another. Language is the code of the verbal
message that the producer (speaker) sends to the recipient (listener). It is often
required that the verbal message be formulated according to a common linguistic
system that the producer and recipient agree upon. What is meant here in the
science of translation are the original texts and the target texts between the
translator and the recipient? Whenever that message deviates from that system,
the image will be distorted and there may be a betrayal in conveying the text and
it is considered theft of efforts and concealment of many messages that the poet

or writer intended to convey to the whole world.

The linguistic system is usually divided into multiple structural levels and it is
known to everyone that every country or every nation has a special language that
it is proud of and tries to spread. Its culture through that language, and each
language has characteristics, rules and principles, whether linguistic, grammatical
or contextual, that are agreed upon. We find the phonetic level, the lexical level,
the morphological level and the syntactic level. Linguistic communication is not
limited to possessing one of the previous levels. Knowledge of sounds, their points
of articulation and their characteristics does not help in communication. Likewise,
knowledge of the meanings of lexical words - for example - is not sufficient for
communication. The previous levels must be combined with each other. The
combination is represented in collecting the sounds of the language and pouring

them into lexical vocabulary that matches the adopted morphological structures
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Although the researcher focuses on literary texts and some selected poems that
many translators suffer from when translating them into other languages, the Holy
Qur’an remains the constitution of the Islamic community in all parts of the world,
and its meanings have been translated into several languages and to different
countries. Through this study, the researcher attempts to address one of the
linguistic phenomena that the Holy Quran is full of, which the phenomenon of
repeated words is, and how to translate them into English by reviewing many
exercises in an analytical and critical manner, and explaining the importance of
the study and the problems and presenting some proposed solutions. Because
studying words or verbal repetitions individually gives them completely different
meanings and the translator strays far from translating the spirit and essence of the
poem, and thus a great failure in reaching the true meaning that the poet was
aspiring to in the original poem, and this is considered a very big problem and a
betrayal at the same time with regard to the original text as well as the verses in
the Holy Quran, because one of the biggest linguistic problems is when the
translator deals with vocabulary as if it were words and rigid lexical vocabulary
that are very far from the true meaning in the context because the word alone gives
a meaning that is different and completely different from the meaning within the
context of the sentence, and this is unfortunately what many novice translators
and even senior translators fall into. As a result, if the translator searches for
separate and individual lexical terms, it will be very difficult to find a suitable

counterpart or equivalent meaning in the target
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language when translating some of the sacred Qur’anic texts.

Examples: specific indication of which verses from the Holy Quran will be

analyzed.

Example 1: Qur'anic Verse

Arabic:

R &5 oY gl

(Surah Ar-Rahman, repeated 31 times)

Literal English Translation:

"Then which of the favors of your Lord will you deny?"
Explanation:

In Arabic, the repetition builds rhythm, emphasis, and a sense of divine warning

and awe.

In English, repeating the same sentence 31 times may feel tedious or redundant to

the reader.

However, removing or reducing it weakens the rhetorical impact and deviates

from the original structure.
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Translation Solution:

Keep the repetition to preserve the rhythm and intensity, but add translator's notes

to explain its purpose.

Alternatively, in poetic or artistic translations, one might vary wording slightly

while maintaining the message.
Example 2: Arabic Poetry
Arabic:

(il T g shall Jallh g

Jidy clia FluaY) L s G

Literal Translation:

"O long night, will you not end? With dawn—yet even dawn is no better than

n

you.
Explanation:

The repetition of "Ala" (* Yi*) adds urgency and emotional weight—a cry of

exhaustion and despair.

In English, directly repeating "O" or similar interjections can sound old-fashioned

or awkward.
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Translation Strategy:

Convey the emotion rather than the exact structure.

Example:

"O endless night, why won’t you end? Even dawn offers no relief."

Here, the translator sacrifices literal repetition to preserve tone and emotional

resonance.
Example 3: Arabic Prose

Arabic Text:

"ot Y Gkl OIS ey i (9 ey e S

Literal English Translation:

"He walked... walked aimlessly, walked as if the road would never end."
Explanation:

The repetition of "«" (he walked) emphasizes the character’s sense of

aimlessness and mental drift.

In English, direct repetition of "walked" may seem monotonous unless crafted

carefully.

Better Translation:
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"He walked... drifting without purpose, as if the road stretched on forever."

This version captures the sense of repetition through imagery, not structure.
Summary of Strategies:

1. Preserve repetition if it’s essential for rhythm or emphasis.

2. Recreate the effect, even if the form changes, especially in literary translation.

3. Use translator’s notes for sacred texts or when repetition holds deep rhetorical

meaning.
Problem of the study

The source language, especially in Arabic, word repetition is not a flaw. It often

serves stylistic, rhetorical, and emotional purposes, such as:
Emphasis: To reinforce a message or concept.

Rhythm and Musicality: Especially in Quranic recitation.
Psychological Impact: To capture attention and enhance memorability.
Symbolism: Where repeated words carry layered meanings.

The Problem in Translation

While repetition is effective in Arabic, it can pose challenges in translation,
particularly into languages that favor conciseness and where repetition may seem

redundant or awkward.
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Key Challenges in Translation:

1. Stylistic Differences: Some target languages may not accept repetition

naturally.

2. Loss of Impact: Omitting repetition may weaken the emotional or rhetorical

strength of the text.
Problem of the study:

Through this research, we try to shed light on the inability of translation,
especially when it comes to some literary texts and poems from Arabic to English
and selected verses from the Holy Quran. There is no doubt that translating the
meanings of literary and poetic poems is one of the most difficult attempts ever
made in the field of translation; This is because transferring the meanings of
literary words loaded with rhetorical and moral density to a language other than
Arabic is not an easy matter, in addition to the inability of the language of
translation to transfer the rhetorical structure of the poets' talent and the meanings
and connotations it carries that are only revealed by the language of Arabic
literature, which enjoys eloquence, rhyme and strong statement. Most of the
translations that were exposed to converting the meanings of Arabic literature to
European languages, especially English, relied on semantic references drawn from

translation books, old and new.
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The orientalist motives, the weakness of linguistic preparation, and the cognitive
ignorance of Arabic literature, prevented the orientalists from achieving a faithful
and comprehensive translation of the meanings of famous poems of Arabic
literature. The common thing in all the translations written by the orientalists is
their lack of understanding or their failure to attempt to understand the meanings
attached to ancient Arabic literature, and their failure to adopt scientific research

methods for the subject to establish the facts;

In this study, the researcher will address the problem of religious translation and
sacred texts and the translation of the meanings of some literary poems and the
Holy Quran exclusively, as the most eloquent of linguistic sciences and the origin
of all literary texts that were based on the eloquence and fluency of the Quranic
verses, to be followed by a translational study of the translation of the linguistic
phenomenon and its importance in linguistics. In conclusion, there will be
satisfactory results, solutions and practical strategies to solve such problems,
which will reflect a great benefit for beginners among translators, reaching honest,

truthful and correct translations that do not accept interpretation with regard to
The first type of repetition is the repetition of the tool:
As mentioned in the Almighty’s saying

(s sY) Qo LS i Ll el g ol il o wDlal il 1508 )
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The striking was repeated with the word “rather” in this verse three times in a row,
and each time its meaning comes in the form of a tool from the striking tools in
the Arabic language, which is rich in many of these enriching forms, especially in

the texts and stories of the Holy Quran.

The first “rather” is from the speech of God Almighty, and it is a striking transition
from the narration of the words of a group of polytheists to their sayings, which is
their claim that it is the words of dreams that he sees in his sleep and then narrates

them.

As for the second, it is possible that it is from the speech narrated from them, and
it is a striking transition in what they describe the Quran with, “rather, he invented

it” or “he invented it from himself.”

As for the third, it is a striking speech from them, they said, “Rather, he is a poet,”
meaning the words of poetry, so the third letter “rather” is a striking from them
from their speech sacred texts, especially the Quranic verses, which represent the

word of God.
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The second type is repetition of the word:

The word here means repetition of the noun, even though the word contains three
parts: the noun, the verb, and the letter. Examples of repetition of the noun include
the Almighty’s saying:

s a5 i 2 (1)

Cualall S5 b 22T (2)

We notice that the word ““dL” was repeated twice, without being limited to
mentioning it once. It was limited to mentioning one of the two objects in many
verses, as mentioned in His saying: (Your Lord has not forsaken you, nor has He

become displeased) without repeating the object of “has become displeased.” And

from the repetition of the noun.

Where the path was repeated twice, Al-Karmani said that the place was mentioned
in the first instance but the travelers were not mentioned, so he repeated it again

with the travelers on the path mentioned.
BAPIARrEHEHRHIG)
DMl AR L @i Ly(2)
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Repeating the Night of Power, which should have been hidden or concealed,
contrary to what is apparent, is to raise the level and highlight the importance and
value of this night and its status with God Almighty, and to intend to pay attention
to it. In the same way, what i1s mentioned in Surat Al-Qari’ah is also mentioned.
o )S\ Ca )S\ Aj.l\ o

fe &l dlni Gy (2) 42 AT G (1) de

And also Surat Al- 4.Jlland God’s saying about the companions of the right:

“What are the companions of the right?”

Gl Qlasal b ) Qe

The third type is repeating the entire sentence: God Almighty says:
15 il 5158 g

Repetition to emphasize or resume that God Almighty promised that hardship will
be followed by ease with a little patience in the face of calamities. As for Arabic
poetry and literature, there are also many examples. Examples of this type of
repetition abound, especially in pre-Islamic poetry, including the saying of Al-

Mubhalhil in the Khafif meter:
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L1325 5l Allall Cad
L1325 Sl Allall Cad

It is less in contemporary poetry, and Nazik Al-Malaika mentioned an example of
it by saying that she repeated an entire verse of poetry at the end of the piece, and
Mikhail Naimy’s poem “Al-Tamanina” can be considered a successful example
of what the researcher is trying to convey in his thesis about the most important

problems of repetition that translators face in translating literary works.

#aaladal)
N T Laa Sy Cad
Sadhaaiily clo b hacld

The same word may be repeated at the beginning of each verse of a poem or a
group of consecutive verses, and this is a common style in Arabic literature, as we
see in the poet’s saying:

3L (8 G sline 7 5S il

S el alal) JS el
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sl (8 L peail a5
et il daaa s g ol

We can conclude the examples with Badr Shakir al-Sayyab’s poem, which is
considered one of the masterpieces of imagination and one of his most beautiful
poems ever, and which has been translated into several languages, including
English, French, German, and other languages around the world, due to the

wonderful poetic images that characterize this poem.

Rain Song (k) 3255 “Unshiidat almatar”) is a famous 1960 poetry collection
and Arabic poem by Badr Shakir al-Sayyab

Your eyes are two palm tree forests in early light¢

Or two balconies from which the moonlight recedes _¢sh - aal i

When they smile <your eyes <the vines put forth their leaves«

And lights dance . . . like moons in a river

Rippled z s<i — 3,85 by the blade <lasall 4a) ) of an oar at break of day;
Clendl SLe 53— laall 53 gl

Ol del daas bile ellie

il Legie sl =1 i % .

cu.\..‘);“ 4\.;3:\.23)\} 4.\3 ;Lu.ul\ ea
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shallBagil
33 L a gl 5 colisall el
JE Lee god (s i L geud,
s o) Jd (3 il pHA s
sle die Gl ) — aal Gl
Ol b 20 com 8 oy gl
dgadae aa) Al GE

dei Y

B G 3850 padles 5

3 sall) g3 ol ) il b
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Conclusion:

After reviewing all these types and patterns of verbal repetition in its types and
forms, the author of the message should end with recommendations, perhaps the

most important of which are:

First, the phenomenon of repetition is one of the linguistic phenomena that the
Arabs have known in ancient and modern times since their ignorance until our
current era. Rather, this was very clear in many verses of the Holy Quran, and the

researcher reviewed a number of them.

Second: The phenomenon of repetition is a way and a means of rhetorical means

and has its semantic, artistic and rhetorical value.

Third: Verbal repetition is not limited to repeating the tool, but rather extends to

the word and the sentence as well in many cases.

Fourth: Repetition is not just repeating a similar sound, word or phrase more than
once, but each time it may mean something different from the previous one, and
this is what makes it form an artistic and rhetorical painting that has its literary,

rhetorical and psychological value as well.

Fifth: The repetition of something makes it entrenched in the mind, imagination
and memory of the reader for many years, and this does not happen with the

opposite.
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Ll il pal)

c&"_ij‘)u—ud\&_a\::ﬂ\)b‘)J.\MJ\.Jﬁﬂ\gﬁﬂ\g‘}é‘w‘m‘dw\ﬁ6&}@\‘;1\_

¢ ALalS) Ay AT s ¥ 1 & 30 A -
_&L_J‘L.Jc&b}ﬁ_)ﬂ\‘)b:)ﬁﬂ\)\dcgJ@\#ﬁdﬂJm‘J\ﬂ‘Jdﬂﬂ\J‘ﬂ‘-
5 oAl 1 A Ll s ¢ o AN agle B ol ¢3S, -

DA a2l ¢ il Gaill A shal s Ay il il — GIAY gy A Gl ¢l olai -
2002 4t CUSH Aalall Ay el gl

Akt 45500 A jla Agd glaad) T g9 (38 Y & i) (2010) .p ariall e o el 2
2 «la¥ Al Alse

Sl la s eme e liRa deal p it cqal) Ol a3 pa%a (2003) ) ¢l

LS Hla g S 0 dene 1 Gaiad cdualilal) S g 2l 5l) S (1967) .o cillla
(2

Aadal) CESI) o iy pn cden Cpua 1(58aT cquatBal) (1999) Lo c2 yal)

sl rolee cqal) die 4y ll AN (1985) ¢ caalaa

Il gy 85l cpall 38 et o Aaall g (B (A (A (1992) o ega all

Aalall

o

e 5 alany (bl wila ;gias () AN @ le) J8da (1975) L il ‘;__J ol
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e Hh i@ el Gl (2010) o e shie Gl
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